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áçÄóÖçàÖ èêÖÑãéÉÄ 

 

n

 

 

Ç ëéëíÄÇÖ çÄêÖóçéÉé èêÖÑàäÄíÄ

 

ëÓ„Î‡ÒÌÓ ËÁ‚ÂÒÚÌ˚Ï ÏÌÂ „‡ÏÏ‡ÚËÍ‡Ï ÒÚ‡Ó- Ë ÒÂ‰ÌÂÂ„ËÔÂÚÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡,
ÔÂ‰ÎÓ„ 

 

n

 

 ‚ ÒÓÒÚ‡‚Â Ì‡Â˜ÌÓ„Ó ÔÂ‰ËÍ‡Ú‡ ÔÂÂ‰‡ÂÚ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË

 

1

 

.
í‡Í‡fl Ú‡ÍÚÓ‚Í‡ ÒÍ‡ÁÛÂÏÓ„Ó, ‚˚‡Ê‡ÂÏÓ„Ó ÒÎÓ‚ÓÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÂÏ «

 

n

 

 + ËÏfl», fl‚ÎflÂÚ-
Òfl Ó·˘ÂÔËÌflÚÓÈ Ë ¯ËÓÍÓ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌÌÓÈ. é‰Ì‡ÍÓ ËÏÂ˛ÚÒfl ÒÎÛ˜‡Ë, ‚ ÍÓÚÓ-
˚ı ÔÂ‰ÎÓ„ 

 

n

 

 ‚˚ÒÚÛÔ‡ÂÚ ‚ ÒÓÒÚ‡‚Â Ì‡Â˜ÌÓ„Ó ÔÂ‰ËÍ‡Ú‡, ÌÓ ÔË ˝ÚÓÏ ÁÌ‡˜ÂÌËfl
ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ÓÌ fl‚ÌÓ ÌÂ ÔÂÂ‰‡ÂÚ. èË‚Â‰Û ‰‚‡ ÔËÏÂ‡. 

 

jw.j n qbw rmw.j n 

 

¡

 

w

 

2

 

. ÅÛÍ‚.: «ü – ‰Îfl ÔÓıÎ‡‰˚, ˚·˚ ÏÓË – ‰Îfl ÒÓÎÌˆ‡» (ÒÎÓ-
‚‡ ˚·‡Í‡). é˜Â‚Ë‰ÌÓ, ˜ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰ «ü ÔËÌ‡‰ÎÂÊÛ ÔÓıÎ‡‰Â, ˚·˚ ÏÓË ÔËÌ‡‰-
ÎÂÊ‡Ú ÒÓÎÌˆÛ» ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÌÂ ‰‡ÂÚ ÒÏ˚ÒÎ‡, Ë ÔÓ˝ÚÓÏÛ ÑÊ. ÄÎÎÂÌ ÔÂ‰Î‡„‡-
ÂÚ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ ÔÂÂ‚Ó‰ ˝ÚÓÈ Ù‡Á˚: «I am in the cool breeze, while my fish are in the
sunlight»

 

3

 

. íÓ˜ÌÓÒÚ¸ Â„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡ ‚˚Á˚‚‡ÂÚ Ó·ÓÒÌÓ‚‡ÌÌ˚Â ÒÓÏÌÂÌËfl: ÂÒÎË ·˚
ÒÏ˚ÒÎ Ù‡Á˚ ·˚Î ËÏÂÌÌÓ Ú‡ÍÓ‚, ‚ ÌÂÈ ÓÊË‰‡ÎÒfl ·˚ ÔÂ‰ÎÓ„ 

 

m

 

.

 

rdj sdr p t r 

 

¡

 

zp d mw.f n qddw.

 

∞

 

n

 

 (˝ÌÍÓÏËÈ ëÂÌÛÒÂÚ‡ III) (pLahun I, 5–6). èË-
ÏÂ ÔÓ‰Ó·ÌÓ ‡Á·Ë‡ÂÚÒfl ‚ ‡·ÓÚÂ é.Ñ. ÅÂÎÂ‚‡

 

4

 

, ÍÓÚÓ˚È ÔÂ‰Î‡„‡ÂÚ ÔÂÂ‚Ó‰
«…‰‡˛˘ËÈ ÒÔ‡Ú¸ è˝ (= ÁÌ‡ÚË) Ò‚ÓÂÈ ‰Ó ‡ÒÒ‚ÂÚ‡, ÏÓÎÓ‰ÂÊË – ‰Îfl ÒÌÓ‚Ë‰ÂÌËÈ ÂÂ
(·ÛÍ‚. “Ëı”)…», ‰‡ÎÂÂ ÔÓflÒÌflfl: «ùÚÓ ÁÌ‡˜ËÚ, ˜ÚÓ… ‚ÌÛÚË ÒÚ‡Ì˚ „ÓÒÔÓ‰ÒÚ‚ÛÂÚ
ÔÓfl‰ÓÍ, ‡ ‚ÌÂ ÒÚ‡Ì˚ – ÏË Ë ÒÔÓÍÓÈÒÚ‚ËÂ, Á‡ÒÚ‡‚Îfl˛˘ËÂ ·ÂÁ‰ÂÈÒÚ‚Ó‚‡Ú¸ “ÏÓ-
ÎÓ‰ÂÊ¸”, Ú.Â. ‚ÓÈÒÍÓ». é˜Â‚Ë‰ÌÓ, ˜ÚÓ, Í‡Í Ë ‚ ÔÂ‰˚‰Û˘ÂÏ ÔËÏÂÂ, ‰‡ÌÌ‡fl Ù‡-
Á‡ fl‚ÌÓ ÌÂ ‰ÓÔÛÒÍ‡ÂÚ ÔÂÂ‚Ó‰‡ «ÏÓÎÓ‰ÂÊ¸ ÔËÌ‡‰ÎÂÊËÚ ÒÌÓ‚Ë‰ÂÌËflÏ Ò‚ÓËÏ»

 

5

 

. 
àÚ‡Í, ÔÂÂ‰ Ì‡ÏË ‰‚‡ ÒÎÛ˜‡fl, ÍÓÚÓ˚Â ÌÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛Ú Ó·˘ÂÔËÌflÚÓÏÛ Ô‡-

‚ËÎÛ. éÌË ‰‡˛Ú ÓÒÌÓ‚‡ÌËÂ ÔÂ‰ÔÓÎ‡„‡Ú¸, ˜ÚÓ ÔÂ‰ÎÓ„ 

 

n

 

 ‚ ÒÓÒÚ‡‚Â Ì‡Â˜ÌÓ„Ó ÔÂ-
‰ËÍ‡Ú‡ ÏÓÊÂÚ ÔÂÂ‰‡‚‡Ú¸ ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ «ÔËÌ‡‰ÎÂÊ‡Ú¸», ÌÓ Ë «ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡-
˜‡Ú¸Òfl ‰Îfl ˜Â„Ó-ÎË·Ó/ÍÓ„Ó-ÎË·Ó», «ËÏÂÚ¸ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í ˜ÂÏÛ-ÎË·Ó/ÍÓÏÛ-ÎË·Ó» Ë
Ú.Ô. èÓÒÎÂ‰ÌÂÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ, Û‰Ó‚ÎÂÚ‚Ófl˛˘ÂÂ ÒÏ˚ÒÎÛ Ó·ÂËı Ù‡Á, ÏÓÊÌÓ ÔÂ‰ÎÓ-
ÊËÚ¸ ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â ‡·Ó˜ÂÈ „ËÔÓÚÂÁ˚. ê‡ÁÎË˜ËÂ ÏÂÊ‰Û ÁÌ‡˜ÂÌËflÏË «ÔËÌ‡‰ÎÂÊ‡Ú¸
˜ÂÏÛ-ÎË·Ó/ÍÓÏÛ-ÎË·Ó» Ë «ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜‡Ú¸Òfl ‰Îfl ˜Â„Ó-ÎË·Ó/ÍÓ„Ó-ÎË·Ó» ÏÓÊÂÚ ÔÓ-

 

1

 

Erman 

 

Ä

 

.

 

 Agyptische Grammatik. 4. Aufl. B., 1928. § 444;

 

 Edel E.

 

 Alt

 

ä

 

gyptische Gram-
matik. I. Roma, 1955. § 757, 2a; 

 

Lefebvre G.

 

 Grammaire de l’

 

é

 

gyptien classique. 2 

 

é

 

d. Le
Caire, 1955. § 155; 

 

Gardiner A.H. 

 

Egyptian Grammar. 3

 

rd

 

 ed. Oxf., 1957. § 114; 

 

Allen J.P.

 

Middle Egyptian. An Introduction to the Language and Culture of Hieroglyphs. Cambr.,
2000. § 10.7. àÒÍÎ˛˜ÂÌËÂ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ „‡ÏÏ‡ÚËÍ‡ â. ÅÓı‡ÛÚÒ‡ (

 

Borghouts J.F.

 

 Egyp-
tisch: Een inleiding in schrift en taal van het MiddenrijkÂÂ. Bd 1–2. Leiden, 1993. ÖÂ ‡Ì-
„ÎËÈÒÍËÈ ÔÂÂ‚Ó‰ Â˘Â ÌÂ ËÁ‰‡Ì Ë ËÁ‚ÂÒÚÂÌ ÏÌÂ ÔÓ Ù‡„ÏÂÌÚÛ, Î˛·ÂÁÌÓ ÔËÒÎ‡ÌÌÓÏÛ
‡‚ÚÓÓÏ): ÙÛÌÍˆËË ÔÂ‰ÎÓ„‡ 

 

n

 

 ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ÍÓÌÒÚÛÍˆËflı ‡‚ÚÓ ÓÔËÒ˚‚‡ÂÚ ‚
ÚÂÏËÌ‡ı attribution Ë destination.

 

2

 

Caminos R.A. 

 

Literary Fragments in the Hieratic Script. Oxf., 1956. Pl. 2. B2, 6–7. ñËÚ.
ÔÓ: 

 

Allen.

 

 Middle Egyptian. Ex. 12, 2. P. 145.

 

3

 

Allen

 

. Op. cit. P. 479.

 

4

 

ÅÂÎÂ‚ é.Ñ.

 

 íÛ‰Ó‚ÓÂ Ì‡ÒÂÎÂÌËÂ Ö„ËÔÚ‡ ‚ ˝ÔÓıÛ ëÂ‰ÌÂ„Ó ˆ‡ÒÚ‚‡. å., 1972.
ë. 97.

 

5

 

ëÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ, ‚ÔÓ˜ÂÏ, ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ËÒÚÓÎÍÓ‚‡Ú¸ ˝ÚÛ Ù‡ÁÛ ËÌ‡˜Â: 

 

rdj sdr p t r 

 

¡

 

zp
(rdj sdr) d mw.f n qddw.

 

∞

 

n

 

. èË Ú‡ÍÓÈ Ú‡ÍÚÓ‚ÍÂ ˝ÚÓÚ ÔÂ‰ÎÓ„ ÛÊÂ ÌÂÎ¸Áfl Ò˜ËÚ‡Ú¸ ‚ıÓ-
‰fl˘ËÏ ‚ ÒÓÒÚ‡‚ Ì‡Â˜ÌÓ„Ó ÔÂ‰ËÍ‡Ú‡, Ó‰Ì‡ÍÓ Ë ‚ ˝ÚÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Â„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ‚ ˝ÚÓÈ
ÍÓÌÒÚÛÍˆËË ÌÂ ‚ÔÓÎÌÂ Ó˜Â‚Ë‰ÌÓ.



 

131

 

Í‡Á‡Ú¸Òfl ÌÂ ÒÚÓÎ¸ ÛÊ ·ÓÎ¸¯ËÏ. é‰Ì‡ÍÓ Ë„ÌÓËÓ‚‡ÌËÂ ‚ÚÓÓ„Ó ÁÌ‡˜ÂÌËfl ‚ fl‰Â

ÒÎÛ˜‡Â‚ ÔÂÔflÚÒÚ‚ÛÂÚ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÏÛ ÔÓÌËÏ‡ÌË˛ ÚÂÍÒÚ‡.

èËÏÂ 1. «èÓÛ˜ÂÌËÂ èÚ‡ııÓÚÂÔ‡» (pPrisse 12, 4–5): 

 

385

 

 

 

mj jr(j) 

 

˙

 

mw zp r t  

 

386

 

 ky
n drw

 

 – «

 

385

 

 ÔÓ‰Ó·ÂÌ ‰ÂÎ‡˛˘ÂÏÛ ÛÎÂ‚ÓÂ ‚ÂÒÎÓ (Ó‰ËÌ) ‡Á Í ÁÂÏÎÂ, 

 

386

 

 ‰Û„ÓÈ – …».

ë‡‚ÌËÏ ÔÂÂ‚Ó‰˚ ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎÂÈ, ‡·ÓÚ‡‚¯Ëı Ò ˝ÚËÏ ÚÂÍÒÚÓÏ. 

á. Ü‡·‡

 

6

 

: «

 

385

 

 comme (le) fait celui qui veut passer 

 

à

 

 la rame une affaire 

 

à

 

 la terre –

 

386

 

 un autre accomplissement (?) (lui) est emp

 

ê

 

ch

 

é

 

 (?)»; 

î. ûÌ„Â

 

7

 

: «

 

385

 

 wie einer, der die Angelegenheit auf Grund setzt, 

 

386

 

 w

 

ä

 

hrend ein an-

derer zur Verantwortung gezogen worden ist»; 

è. ÇÂÌ˛

 

8

 

: «

 

384

 

 […] 

 

385

 

 Comme selui qui tient le gouvernail quand il est laiss

 

é

 

 

 

à

 

 terre,

 

386

 

 Un autre 

 

é

 

tant saisi. (Ö„Ó ÔËÏÂ˜‡ÌËÂ: Le sens de ses trois vers 

 

é

 

chappe totale-

ment)».

í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ‚ ÒÚÍ. 386 ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ‡‚ÚÓ˚ ˜ËÚ‡˛Ú „Î‡„ÓÎ 

 

ndrw

 

 «ı‚‡-

Ú‡Ú¸, Á‡‰ÂÊË‚‡Ú¸», ˜ÚÓ, Ó‰Ì‡ÍÓ, ‰‡ÂÚ Ï‡ÎÓ ÒÏ˚ÒÎ‡. èÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ‚‡Ë‡ÌÚ «‰Û„ÓÈ

ÔËÌ‡‰ÎÂÊËÚ ˜ÂÏÛ-ÚÓ» Â˘Â ·ÓÎÂÂ ·ÂÒÒÏ˚ÒÎÂÌ, „ÛÔÔ‡ 

 

n drw

 

 Í‡Í «ÔÂ‰ÎÓ„ 

 

n

 

 +

ËÏfl» ‚ÓÓ·˘Â ÌÂ ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡ÂÚÒfl. 

é‰Ì‡ÍÓ ÒÎÓ‚‡Ë ‰Â‚ÌÂÂ„ËÔÂÚÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ Û˜ËÚ˚‚‡˛Ú ÍÓÂÌ¸ 

 

dr

 

 «ÓÚÒÚ‡-

ÌflÚ¸(Òfl)»

 

9

 

, ÓÚ ÍÓÚÓÓ„Ó ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ Ó·‡ÁÓ‚‡Ì‡ ËÏÂÌÌ‡fl ÙÓÏ‡ Ì‡ -

 

w

 

10

 

. ÑÓÔÛÒ-

Í‡fl ‰Îfl ÍÓÌÒÚÛÍˆËË «

 

n

 

 + ËÏfl» ÁÌ‡˜ÂÌËÂ «ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜‡Ú¸Òfl ‰Îfl ˜Â„Ó-ÎË·Ó/ÍÓ„Ó-

ÎË·Ó», ÔÓÎÛ˜‡ÂÏ ·ÛÍ‚‡Î¸Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰: «ÔÓ‰Ó·ÂÌ ‰ÂÎ‡˛˘ÂÏÛ ÛÎÂ‚ÓÂ ‚ÂÒÎÓ

(Ó‰ËÌ) ‡Á Í ÁÂÏÎÂ, ‰Û„ÓÈ (‡Á) – (ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜‡˛˘ËÈÒfl) ‰Îfl ÓÚÒÚ‡ÌÂÌËfl (ÓÚ ÁÂÏ-

ÎË)». àÎË ÎËÚÂ‡ÚÛÌÓ: «ÔÓ‰Ó·ÂÌ ÚÓÏÛ, ÍÚÓ ‰ÂÎ‡ÂÚ Ó‰ËÌ „Â·ÓÍ ‰Îfl ÔË·ÎËÊÂ-

ÌËfl Í ÁÂÏÎÂ, ‰Û„ÓÈ – ‰Îfl Û‰‡ÎÂÌËfl (ÓÚ ÌÂÂ)». ùÚÓÚ ÔÂÂ‚Ó‰ ‚ÔÓÎÌÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ

Ó·˘ÂÏÛ ÍÓÌÚÂÍÒÚÛ Ì‡ÒÚ‡‚ÎÂÌËfl, ‚ ÍÓÚÓÓÏ ÒÓÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl ÌÂÊÂÎ‡ÚÂÎ¸Ì˚Â

Í‡ÈÌÓÒÚË ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl, ÏÂÚ‡ÌËÂ ÓÚ Ó‰ÌÓ„Ó Í‡ÈÌÂ„Ó ÒÓÒÚÓflÌËfl Í ‰Û„ÓÏÛ:

 

«

 

380

 

 ìÌ˚‚‡˛˘ËÈ ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ‚ÒÂ„Ó ‰Ìfl

 

381

 

 ÌÂ ÔÓ‚Â‰ÂÚ ÓÌ (‰‡ÊÂ) Ï„ÌÓ‚ÂÌËfl ıÓÓ¯Â„Ó,

 

382

 

 ·ÂÒÔÂ˜Ì˚È ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ‚ÒÂ„Ó ‰Ìfl

 

383

 

 ÌÂ Ó·ÛÒÚÓËÚ ÓÌ ‰ÓÏ‡…».

 

èËÏÂ 2. «ê‡Á„Ó‚Ó ‡ÁÓ˜‡Ó‚‡ÌÌÓ„Ó ÒÓ Ò‚ÓËÏ 

 

·‡

 

» (pBerlin 3024, 99–101):

 

mk b

 

˙

 

 rn.j m- .k r hrd qn dd r. f  jw. f  jw. f  n m

 

∞

 

dw.f

 

 – (·ÛÍ‚.): «ëÏÓÚË, ÓÚ‚‡ÚË-

ÚÂÎ¸ÌÓ ËÏfl ÏÓÂ ËÁ-Á‡ ÚÂ·fl ·ÓÎÂÂ, ˜ÂÏ ÓÚÓÍ ÍÂÔÍËÈ, Ó ÍÓÚÓÓÏ ÒÍ‡Á‡ÌÓ, ˜ÚÓ ÓÌ –

‰Îfl ÌÂÌ‡‚ËÒÚÌÓ„Ó Â„Ó». (Ñ‚‡Ê‰˚ ‚˚ÔËÒ‡ÌÌÓÂ 

 

jw.f

 

 – Ó¯Ë·Í‡ ÔËÒˆ‡.) ÇÌÓ‚¸ Ò‡‚-

ÌËÏ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘ËÂ ÔÂÂ‚Ó‰˚:

ê. îÓÎÍÌÂ

 

11

 

: «Behold, my name is detested, / Behold, more than a sturdy child / Of

whom it is said: “he belongs to his rival"». 

å. ãËıÚı‡ÈÏ

 

12

 

: «Lo, my name reeks / Lo, more than that of a sturdy child / Who is

said to belong to one who rejects him». 

 

6

 

˛

 

aba Z.

 

 Les Maximes de Ptahhotep. Prague, 1956. P. 92.

 

7

 

Junge F.

 

 Die Lehre Ptahhoteps und die Tugenden der 

 

ä

 

gyptischen Welt. Freiburg–G

 

ö

 

t-
tingen, 2003. S. 198.

 

8

 

Vernus P.

 

 Sagesses de l’Égypte pharaonique. P., 2001. P. 97.
9 Wb. V. 595. 5; Hannig R. Die Sprache der Pharaonen. Grosses Handwörterbuch Ägyp-

tisch-Deutsch (2800–950 v. Chr.). Mainz, 1995 (‰‡ÎÂÂ – GHWb). 1011b.
10 ëÏ. Edel. Op. cit. § 234–235; Ò. b «·˚Ú¸ ˜ËÒÚ˚Ï» – bw «Ó˜Ë˘ÂÌËÂ»; w¡b «ÔË-

Ú‡Ú¸(Òfl)» – ¡bw «ÔËÚ‡ÌËÂ, ÔË˘‡».
11 Faulkner R.O. The Man who was Tired of Life // JEA. 1956. 42. P. 21–40.
12 Lichtheim M. Ancient Egyptian Literature. A Book of Readings. Vol. I: The Old and

Middle Kingdoms. Berkeley–Los Angeles–London, 1975. P. 166.

5*
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Ç. Å‡Ú‡13: «Siehe, mein Name wird anrüchig sein durch dich, / mehr als der eines
Kindes von einem Angesehenen, / über das gesagt wird, es gehört seiner Sünde».

É. ÉÂ‰ËÍÂ14: «Behold, flooded is my name through you more than (that of) a valiant
lad against whom it is said: “He belongs to the one he hates!”».

í‡ÍÚÓ‚Í‡ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó Ô‡ÒÒ‡Ê‡ ‚ ÚÂÍÒÚÂ «ê‡Á„Ó‚Ó‡ ‡ÁÓ˜‡Ó‚‡ÌÌÓ„Ó» ‚Ó ‚ÒÂı
ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚ı ÔÂÂ‚Ó‰‡ı ÔÂ‰ÔÓÎ‡„‡ÂÚ ÓÚ‚ÂÚ Ì‡ ‚ÓÔÓÒ «ÍÚÓ ÍÓÏÛ (ËÎË ˜ÂÏÛ) ‚
‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÔËÌ‡‰ÎÂÊËÚ?». ÅÛÍ‚‡Î¸Ì˚È ÔÂÂ‚Ó‰ «ÒËÎ¸Ì˚È/ÍÂÔÍËÈ Ï‡Î¸-
˜ËÍ ÔËÌ‡‰ÎÂÊËÚ ÚÓÏÛ, ÍÓ„Ó ÓÌ ÌÂÌ‡‚Ë‰ËÚ» ÌÂ ‰‡ÂÚ ‚ÌflÚÌÓ„Ó ÒÏ˚ÒÎ‡. 

Ç Ò‚ÓÂÈ ÏÓÌÓ„‡ÙËË, ÔÓÒ‚fl˘ÂÌÌÓÈ «ê‡Á„Ó‚ÓÛ ‡ÁÓ˜‡Ó‚‡ÌÌÓ„Ó», É. ÉÂ‰ËÍÂ
ÔÓ‰Ó·ÌÓ ÍÓÏÏÂÌÚËÛÂÚ ËÒÚÓË˛ ÔÂÂ‚Ó‰‡ ˝ÚÓ„Ó Ù‡„ÏÂÌÚ‡. èÂ‚˚È ‚‡Ë‡ÌÚ
Ä. ùÏ‡Ì‡15 («mehr als der eines starken Kindes, gegen das gesagt wird, es… seinem
Hasser») ·˚Î ÓÒÔÓÂÌ Ä. ÅÎ˝ÍÏ‡ÌÓÏ, ÍÓÚÓ˚È ÔÂÂ‚ÂÎ ˝ÚÓ ÏÂÒÚÓ ËÌ‡˜Â («He be-
longeth to his hated one (i.e., rival)», ÔÂ‰ÎÓÊË‚ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ Ó·˙flÒÌÂÌËÂ: «äÓÌÂ˜ÌÓ,
˝ÚÓ (ÒÎÓ‚‡ “his hated one”. – å.ë.) ÓÚÌÓÒËÚÒfl Í ÏÛÊÛ Ï‡ÚÂË Ï‡Î¸˜ËÍ‡». í‡ÍËÏ
Ó·‡ÁÓÏ, ÅÎ˝ÍÏ‡Ì ÔÂ‰ÔÓÎÓÊËÎ, ˜ÚÓ ËÏÂÂÚÒfl ‚ ‚Ë‰Û «‚ÌÂ·‡˜Ì˚È Â·ÂÌÓÍ,
ÓÊ‰ÂÌÌ˚È ‚ ÂÁÛÎ¸Ú‡ÚÂ ÔÂÎ˛·Ó‰ÂflÌËfl». 

Ö„Ó ËÌÚÂÔÂÚ‡ˆË˛ ÔËÌflÎË îÓÎÍÌÂ, Å‡Ú‡ Ë òÔË„ÂÎ¸. èÓÒÎÂ‰ÌËÈ, ÔÂ‰ÎÓ-
ÊË‚ ˜ËÚ‡Ú¸ ÔÂ‚ÓÂ jw.f (Ó¯Ë·Ó˜ÌÓ ‚˚ÔËÒ‡ÌÌÓÂ ‰‚‡Ê‰˚) Í‡Í jt.f, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ
ÔÂÂ‚ÂÎ Ù‡„ÏÂÌÚ Ú‡Í: «(ËÏfl. – å.ë.) Â·ÂÌÍ‡ ÁÌ‡ÚÌÓ„Ó, ÓÚÂˆ ÍÓÚÓÓ„Ó ÛÚ‚Â-
Ê‰‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÓÌ ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ÓÚ Â„Ó ÒÓÔÂÌËÍ‡» («der eines Kindes eines Edlen, von
dem sein Vater behauptet, er stamme von seinem Nebenbuhler»). 

çÂÒÍÓÎ¸ÍÓ ËÌÛ˛ ËÌÚÂÔÂÚ‡ˆË˛ ÔÂ‰ÎÓÊËÎ ò‡ÙÙ: «·ÓÎÂÂ, ˜ÂÏ ı‡·˚È
Â·ÂÌÓÍ, ÍÓÚÓÓ„Ó ‚˚ÌÛÊ‰‡˛Ú (?) ÔËÌ‡‰ÎÂÊ‡Ú¸ ÚÓÏÛ, ÍÓ„Ó ÓÌ ÌÂÌ‡‚Ë‰ËÚ»
(«mehr als ein braves Kind, dem zugemutet wird (?) dass es seinem Verhassten gehören
solle»), ÔÓÎ‡„‡fl, ˜ÚÓ «ÚÓÚ, ÍÓ„Ó ÓÌ ÌÂÌ‡‚Ë‰ËÚ, – ˝ÚÓ ÓÚ˜ËÏ, ÍÓÚÓÓÏÛ Â·ÂÌÓÍ
‰ÓÎÊÂÌ ·˚Ú¸ ÔÂÂ‰‡Ì Ë ÍÓÚÓÓ„Ó Â·ÂÌÓÍ ÌÂÌ‡‚Ë‰ËÚ; ·Û‰Û˜Ë ˜ÂÎÓ‚ÂÍÓÏ ÁÎ˚Ï,
ÓÌ Á‡ÒÎÛÊË‚‡ÂÚ ÌÂÌ‡‚ËÒÚË ÌÂ‚ËÌÌÓ„Ó Â·ÂÌÍ‡». 

ùÚ‡ ÚÓ˜Í‡ ÁÂÌËfl ÔÓÎÛ˜ËÎ‡ ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÂ ‡Á‚ËÚËÂ ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â üÍÓ·ÒÓÌ‡: «·Ó-
ÎÂÂ, ˜ÂÏ (ËÏfl. – å.ë.) ÛÔflÏÓ„Ó Â·ÂÌÍ‡, Ó ÍÓÚÓÓÏ Â¯ÂÌÓ, ˜ÚÓ ÓÌ ‰ÓÎÊÂÌ ÔË-
Ì‡‰ÎÂÊ‡Ú¸ ÚÓÏÛ, ÍÓ„Ó ÓÌ ÌÂÌ‡‚Ë‰ËÚ» («mehr als der (Name. – å.ë.) eines trotzigen
Kindes, über das entschieden worden ist, es solle dem angehören, den er hasst»). 

ÄÌ‡ÎËÁËÛfl ÔÂÂ˜ËÒÎÂÌÌ˚Â ‚˚¯Â ÏÌÂÌËfl, ÌÂÎ¸Áfl ÌÂ Á‡ÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ ‚ÒÂ ÔÂ‰-
Î‡„‡ÂÏ˚Â ËÌÚÂÔÂÚ‡ˆËË ‚ ÒÛ˘ÌÓÒÚË ÔÓËÁ‚ÓÎ¸Ì˚: ÔÂ‰ÔÓÎÓÊÂÌËÂ Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ
‚Ó Ù‡ÁÂ «…Â·ÂÌÓÍ ÍÂÔÍËÈ, Ó ÍÓÚÓÓÏ ÒÍ‡Á‡ÌÓ, ˜ÚÓ ÓÌ – ‰Îfl ÌÂÌ‡‚ËÒÚÌÓ„Ó
ÂÏÛ (·ÛÍ‚. “Â„Ó”)» Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó· ÓÚÌÓ¯ÂÌËflı ÓÚ˜ËÏ‡ Ë Ô‡Ò˚ÌÍ‡, ÌÂ ÓÒÌÓ‚‡ÌÓ ÌË
Ì‡ ˜ÂÏ, ÍÓÏÂ ÒÏÛÚÌ˚ı ËÌÚÛËÚË‚Ì˚ı ‰Ó„‡‰ÓÍ. çÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÔË‚ÂÒÚË ÌË Ó‰ÌÓ„Ó
Û·Â‰ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ‡„ÛÏÂÌÚ‡ ‚ ÔÓÎ¸ÁÛ ÚÓÈ ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl, ˜ÚÓ ÔÓ‰ «ÌÂÌ‡‚Ë‰ËÏ˚Ï» ‚
‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ÔÓ‰‡ÁÛÏÂ‚‡ÂÚÒfl ËÏÂÌÌÓ ÓÚ˜ËÏ. ÅÓÎÂÂ ÚÓ„Ó, ÔË Ú‡ÍÓÏ ÔÓÌËÏ‡-
ÌËË Ù‡Á˚ ‚ÒÚ‡ÂÚ ‚ÓÔÓÒ, ÔÓ˜ÂÏÛ Â·ÂÌÓÍ Óı‡‡ÍÚÂËÁÓ‚‡Ì Í‡Í hrd qn: ÌÂÔÓÌflÚ-
ÌÓ, ÔÓ˜ÂÏÛ Â˜¸ Ë‰ÂÚ ËÏÂÌÌÓ Ó ÍÂÔÍÓÏ ËÎË ı‡·ÓÏ Ï‡Î¸˜ËÍÂ. Ñ‡ÌÌ˚È ˝ÔËÚÂÚ
‚ Ú‡ÍÓÏ ÍÓÌÚÂÍÒÚÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ËÁÎË¯ÌËÏ.

É. ÉÂ‰ËÍÂ ‚˚‰‚ËÌÛÎ ËÌÛ˛ „ËÔÓÚÂÁÛ, ÍÓÚÓ‡fl, Ì‡ ÏÓÈ ‚Á„Îfl‰, Á‡ÒÎÛÊË‚‡ÂÚ
·ÓÎ¸¯Â„Ó ‚ÌËÏ‡ÌËfl. éÌ ÔÂ‰ÎÓÊËÎ ÒÓÓÚÌÂÒÚË ‰‡ÌÌÛ˛ Ù‡ÁÛ Ò ÔÂ‰¯ÂÒÚ‚Û˛˘ÂÈ

13 Barta W. Das Gespräch eines Mannes mit seinem BA (Papyrus Berlin 3024). B., 1969.
S. 25–26.

14 Goedicke H. The Report about the Dispute of a Man with His Ba. Papyrus Berlin 3024.
Baltimore–London, 1970. P. 152.

15 ÇÒÂ ÔÓÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ÒÒ˚ÎÍË Ì‡ ‚‡Ë‡ÌÚ˚ ÔÂÂ‚Ó‰‡ ˝ÚÓ„Ó Ù‡„ÏÂÌÚ‡ ÒÏ. Goedicke.
Op. cit. P. 152–153.
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(ÒÚÍÍ. 97–99) Ë Ì‡ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË ˝ÚÓ„Ó Ò‡‚ÌÂÌËfl ÔÂ‰ÔÓÎÓÊËÎ, ˜ÚÓ ‚ ÒÚÍÍ. 99–101
ËÏÂÂÚÒfl ÒÂÍÒÛ‡Î¸Ì˚È ÔÓ‰ÚÂÍÒÚ. èÓ Â„Ó ÏÌÂÌË˛, ÒÎÓ‚Ó m∞dw.f ÛÍ‡Á˚‚‡ÂÚ Á‰ÂÒ¸ Ì‡
„ÓÏÓÒÂÍÒÛ‡Î¸ÌÓÂ ÔÓ‰˜ËÌÂÌËÂ16. Ç ÒÚÍÍ. 97–99 ÒÍ‡Á‡ÌÓ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ: «ëÏÓÚË, ÓÚ-
‚‡ÚËÚÂÎ¸ÌÓ ËÏfl ÏÓÂ ËÁ-Á‡ ÚÂ·fl ·ÓÎÂÂ, ˜ÂÏ ÊÂÌ˘ËÌ‡, Ó ÍÓÚÓÓÈ ÒÍ‡Á‡Ì‡ ÎÓÊ¸
ÏÛÊ˜ËÌÂ/ÏÛÊÛ». êÂ˜¸ Ë‰ÂÚ Ó· ÓÍÎÂ‚ÂÚ‡ÌÌÓÈ ÊÂÌ˘ËÌÂ, Ë Ì‡‚ÂÚ fl‚ÌÓ Ò‚flÁ‡Ì Ò ÒÂÍ-
ÒÛ‡Î¸Ì˚ÏË ÓÚÌÓ¯ÂÌËflÏË. ÖÒÚ¸ ÓÒÌÓ‚‡ÌËfl Ò˜ËÚ‡Ú¸, ˜ÚÓ ‰Ó„‡‰Í‡ ÉÂ‰ËÍÂ ‚ÂÌ‡: ‚
ÚÓÈ ˜‡ÒÚË ÚÂÍÒÚ‡, Í ÍÓÚÓÓÈ ÔËÌ‡‰ÎÂÊ‡Ú ÒÚÍÍ. 99–101, ‡ÒÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÒÚËıÓ‚ ÓÚ-
Ì˛‰¸ ÌÂ ‚˚„Îfl‰ËÚ ÒÎÛ˜‡ÈÌ˚Ï. Ç Ì‡˜‡ÎÂ Â˜Ë ‡ÁÓ˜‡Ó‚‡ÌÌÓ„Ó, Í ÍÓÚÓÓÈ ÓÚÌÓ-
ÒËÚÒfl ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡ÂÏ˚È Ù‡„ÏÂÌÚ, ÒÏ˚ÒÎÓ‚‡fl Ë ÒÚÛÍÚÛÌ‡fl Ô‡ÌÓÒÚ¸ ÒÚËıÓ‚
(87–90) ‚˚‡ÊÂÌ‡ ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÓÚ˜ÂÚÎË‚Ó: ÓÌË ÌÂ ÚÓÎ¸ÍÓ Ì‡˜ËÌ‡˛ÚÒfl, ÌÓ Ë Á‡-
Í‡Ì˜Ë‚‡˛ÚÒfl Ó‰ÌËÏ Ë ÚÂÏ ÊÂ ÂÙÂÌÓÏ.

«87 ëÏÓÚË, ÓÚ‚‡ÚËÚÂÎ¸ÌÓ ËÏfl ÏÓÂ ËÁ-Á‡ ÚÂ·fl

·ÓÎÂÂ, ˜ÂÏ ‚ÓÌ¸ ÔÚË˜¸Â„Ó ÔÓÏÂÚ‡ 

88 ‚ ‰ÌË ÒÂÁÓÌ‡ ¯ÂÏÛ, (ÍÓ„‰‡) ÌÂ·Ó „Ófl˜Ó.

ëÏÓÚË, 89 ÓÚ‚‡ÚËÚÂÎ¸ÌÓ ËÏfl ÏÓÂ ËÁ-Á‡ ÚÂ·fl

(·ÓÎÂÂ, ˜ÂÏ) ÎÓ‚Îfl (?) ˚·˚ ÒÂ·ÂÌÛ

90 ‚ ‰ÂÌ¸ ÎÓ‚ÎË, (ÍÓ„‰‡) ÌÂ·Ó „Ófl˜Ó».

èÓÒÍÓÎ¸ÍÛ ‚ÔÎÓÚ¸ ‰Ó ÒÚÍ. 97 ‚ÒÂ ÒÚËıË ˝ÚÓÈ Â˜Ë ÔÂÂÍÎËÍ‡˛ÚÒfl ‰Û„ Ò ‰Û-
„ÓÏ, ÔÓÌËÏ‡ÌËÂ ÚÂÍÒÚ‡, Û˜ËÚ˚‚‡˛˘ÂÂ ÔËÒÛÚÒÚ‚Û˛˘ËÈ ‚ ÌÂÈ ÚÂÏ‡ÚË˜ÂÒÍËÈ Ô‡-
‡ÎÎÂÎËÁÏ, ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl Û·Â‰ËÚÂÎ¸Ì˚Ï. é‰Ì‡ÍÓ ÔÂÂ‚Ó‰ ÉÂ‰ËÍÂ («ı‡·˚È
Ô‡ÂÌ¸, Ó ÍÓÚÓÓÏ „Ó‚ÓflÚ, ˜ÚÓ ÓÌ ÔËÌ‡‰ÎÂÊËÚ ÚÓÏÛ, ÍÓ„Ó ÓÌ ÌÂÌ‡‚Ë‰ËÚ») ÒÚ‡-
‚ËÚ ·ÓÎ¸¯Â ‚ÓÔÓÒÓ‚, ˜ÂÏ ‡ÁÂ¯‡ÂÚ. äÓÌÚÂÍÒÚ ‰‡ÂÚ ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ ÓÒÌÓ‚‡ÌËÈ ‰Îfl
ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÔËÁÌ‡Ú¸ Ô‡‚ËÎ¸ÌÓÒÚ¸ ‰Ó„‡‰ÍË ÉÂ‰ËÍÂ ‚ ÚÓÈ ˜‡ÒÚË, ÍÓÚÓ‡fl Í‡Ò‡ÂÚ-
Òfl „ÓÏÓÒÂÍÒÛ‡Î¸ÌÓ„Ó ı‡‡ÍÚÂ‡ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ, ÓÔËÒ˚‚‡ÂÏ˚ı ˝ÚÓÈ Ù‡ÁÓÈ, Ó‰Ì‡ÍÓ
Í‡Í ËÏÂÌÌÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ËÒÚÓÎÍÓ‚˚‚‡Ú¸ ÔÂ‰ÎÓÊÂÌÌ˚È ËÏ ÔÂÂ‚Ó‰? äÓ„Ó ÌÂÌ‡‚Ë‰ËÚ
«ı‡·˚È Ô‡ÂÌ¸», ÂÒÎË Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó „ÓÏÓÒÂÍÒÛ‡Î¸ÌÓÈ Ò‚flÁË? àÁ Ú‡ÍÓ„Ó ÔÂÂ‚Ó‰‡
‚˚ÚÂÍ‡ÂÚ, ˜ÚÓ Ô‡ÂÌ¸ ÌÂÌ‡‚Ë‰ËÚ Ò‚ÓÂ„Ó Ô‡ÚÌÂ‡. çÓ ˜ÚÓ ÚÓ„‰‡ Ò˜ËÚ‡ÂÚÒfl ÓÚ‚‡-
ÚËÚÂÎ¸Ì˚Ï? ë‡Ï‡ „ÓÏÓÒÂÍÒÛ‡Î¸Ì‡fl Ò‚flÁ¸ ËÎË Ò‚flÁ¸ Ò ÌÂÌ‡‚ËÒÚÌ˚Ï Ô‡ÚÌÂÓÏ?
à ÔÓ˜ÂÏÛ Ô‡ÂÌ¸ Ì‡Á‚‡Ì «ı‡·˚Ï»?

ëÏ˚ÒÎ ÒÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó ‚ ÒÚÍÍ. 99–101 ÒÚ‡ÌÓ‚ËÚÒfl flÒÌÂÂ, ÂÒÎË ‚Ë‰ÂÚ¸ Á‰ÂÒ¸ ÚÛ ÊÂ
ÍÓÌÒÚÛÍˆË˛, ˜ÚÓ Ë ‚ pPrisse 12, 4–5, Ë ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡Ú¸ msdw ÌÂ Í‡Í ÒÛ·ÒÚ‡ÌÚË‚Ë-
Ó‚‡ÌÌÓÂ ÔË˜‡ÒÚËÂ, ‡ Í‡Í ËÏÂÌÌÛ˛ ÙÓÏÛ Ì‡ -w. íÓ„‰‡ Ï˚ ÔÓÎÛ˜ËÏ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ
ÔÂÂ‚Ó‰: «…ÓÚÓÍ qn, Ó ÍÓÚÓÓÏ ÒÍ‡Á‡ÌÓ, ˜ÚÓ ÓÌ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜‡ÂÚÒfl ‰Îfl / ËÏÂÂÚ
ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í ÌÂÌ‡‚ËÒÚÌÓÒÚË Â„Ó (Ú.Â. Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ÂÏÛ ÌÂÌ‡‚ËÒÚÌÓ)». 

éÒÚ‡ÂÚÒfl ‚ÓÔÓÒ: Í‡ÍÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ËÏÂÂÚ ÒÎÓ‚Ó qn? ÉÂ‰ËÍÂ
ÛÚ‚ÂÊ‰‡ÂÚ, ˜ÚÓ ˝ÚÓ ÒÎÓ‚Ó ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ «ı‡·˚È, ÓÚ‚‡ÊÌ˚È» Ë ÓÔËÒ˚‚‡ÂÚ ÒÍÓÂÂ
‰ÛıÓ‚ÌÓÂ, ÌÂÊÂÎË ÙËÁË˜ÂÒÍÓÂ Í‡˜ÂÒÚ‚Ó. Ç ÅÂÎËÌÒÍÓÏ ÒÎÓ‚‡Â ÍÓÂÌ¸ qnj ÔÂÂ-
‚Ó‰ËÚÒfl Í‡Í «stark sein, stark; tüchtig; tapfer u.ä.» (Wb. V. 41); ï‡ÌÌË„ (GHWb. 858‡)
‰‡ÂÚ ÁÌ‡˜ÂÌËfl «tapfer sein, stark sein» («·˚Ú¸ ı‡·˚Ï, ÏÛÊÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï, ÒËÎ¸-
Ì˚Ï»). åÓÊÌÓ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊËÚ¸, ˜ÚÓ ˝ÚÓ ÒÎÓ‚Ó ËÏÂÎÓ ‚ Â„ËÔÂÚÒÍÓÏ Ú‡ÍÓÂ ÊÂ ‰‚ÓÈ-
ÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ, Í‡Í ÒÎÓ‚Ó «ÏÛÊÂÒÚ‚ÂÌÌ˚È» ‚ ÛÒÒÍÓÏ ËÎË manly ‚ ‡Ì„ÎËÈ-
ÒÍÓÏ. ÇÓ ‚ÒflÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡ÂÏ˚È ÍÓÌÚÂÍÒÚ ÔflÏÓ ÔÓ‰Ú‡ÎÍË‚‡ÂÚ Í Ú‡ÍÓ-
ÏÛ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊÂÌË˛, Ë ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚Ï ÁÌ‡˜ÂÌËflÏ ÒÎÓ‚‡ ÓÌÓ ÌÂ ÔÓÚË‚ÓÂ˜ËÚ.
ÖÒÎË ˝Ú‡ ‰Ó„‡‰Í‡ ‚ÂÌ‡, ÚÓ ÎËÚÂ‡ÚÛÌ˚È ÔÂÂ‚Ó‰ Ó·ÓËı ÒÚËıÓ‚ (ÒÚÍÍ. 97–101)
·Û‰ÂÚ ËÏÂÚ¸ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÈ ‚Ë‰:

16 Ibid. P. 153–154. äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ÔÓ ÏÌÂÌË˛ ÉÂ‰ËÍÂ, Û ‰‡ÌÌÓ„Ó ÒÚËı‡ ËÏÂÂÚÒfl ÏÂÚ‡-
ÙÓË˜ÂÒÍÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ: m∞dw.f ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÏÂÚ‡ÙÓÓÈ ÒÏÂÚË, ÍÓÚÓÛ˛ ˜‡ÒÚÓ Ì‡Á˚-
‚‡˛Ú «ÌÂÌ‡‚ËÒÚÌÓÈ». àÌ˚ÏË ÒÎÓ‚‡ÏË, ÓÌ ÔÂ‰ÔÓÎ‡„‡ÂÚ, ˜ÚÓ ‚ ˝ÚÓÏ ÒÚËıÂ ÓÒÔ‡Ë‚‡-
ÂÚÒfl ÏÌÂÌËÂ Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ ÔËÌ‡‰ÎÂÊËÚ ÒÏÂÚË.
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«97 ëÏÓÚË, 98 ÓÚ‚‡ÚËÚÂÎ¸ÌÓ ËÏfl ÏÓÂ ËÁ-Á‡ ÚÂ·fl ·ÓÎÂÂ, 

˜ÂÏ ÊÂÌ˘ËÌ‡, Ó ÍÓÚÓÓÈ ÒÍ‡Á‡Ì‡ ÎÓÊ¸ 99 ÏÛÊ˜ËÌÂ/ÏÛÊÛ.

ëÏÓÚË, ÓÚ‚‡ÚËÚÂÎ¸ÌÓ 100 ËÏfl ÏÓÂ ËÁ-Á‡ ÚÂ·fl ·ÓÎÂÂ, 

˜ÂÏ ÓÚÓÍ ÏÛÊÂÒÚ‚ÂÌÌ˚È, Ó ÍÓÚÓÓÏ ÒÍ‡Á‡ÌÓ, 

101 ˜ÚÓ ÓÌ ËÏÂÂÚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ÂÏÛ ÌÂÌ‡‚ËÒÚÌÓ».

íÛ‰ÌÓ ÓÚËˆ‡Ú¸, ˜ÚÓ Ù‡Á‡ «ÓÚÓÍ ÏÛÊÂÒÚ‚ÂÌÌ˚È (‚ ÒÏ˚ÒÎÂ “Ò flÍÓ ‚˚‡-
ÊÂÌÌ˚Ï ÏÛÊÒÍËÏ Ì‡˜‡ÎÓÏ”), Ó ÍÓÚÓÓÏ ÒÍ‡Á‡ÌÓ, ˜ÚÓ ÓÌ ËÏÂÂÚ ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í ÚÓ-
ÏÛ, ˜ÚÓ ÂÏÛ ÌÂÌ‡‚ËÒÚÌÓ (·ÛÍ‚. “Í ÌÂÌ‡‚ËÒÚÌÓÒÚË Â„Ó”)» ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ÍÓÌÚÂÍÒÚÂ Â‰‚‡
ÎË ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ËÒÚÓÎÍÓ‚‡Ì‡ ËÌ‡˜Â, ÌÂÊÂÎË Í‡Í Ì‡ÏÂÍ Ì‡ „ÓÏÓÒÂÍÒÛ‡Î¸Ì˚Â ÓÚÌÓ-
¯ÂÌËfl. ÇÓ-ÔÂ‚˚ı, Ú‡ÍÓÂ ËÒÚÓÎÍÓ‚‡ÌËÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ÒÓ·ÓÈ ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÛ˛ Ë ÎÓ-
„Ë˜ÌÛ˛ ÚÂÏ‡ÚË˜ÂÒÍÛ˛ Ô‡‡ÎÎÂÎ¸ Í ÔÂ‰¯ÂÒÚ‚Û˛˘ÂÏÛ ÒÚËıÛ Ó ÊÂÌ˘ËÌÂ, ‚ ÍÓÚÓ-
ÓÏ ‚‚Ó‰ËÚÒfl ÚÂÏ‡ ÒÂÍÒÛ‡Î¸Ì˚ı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ Ë ÚÂÏ‡ Ó„Ó‚Ó‡/Ì‡‚ÂÚ‡, ‚Ó-‚ÚÓ˚ı,
ÔË Ú‡ÍÓÏ ËÒÚÓÎÍÓ‚‡ÌËË Ù‡Á‡ ÔËÓ·ÂÚ‡ÂÚ ÙÓÏ‡Î¸ÌÛ˛ Ë ÒÏ˚ÒÎÓ‚Û˛ Á‡‚Â-
¯ÂÌÌÓÒÚ¸: Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÓÚÓÍ Ò flÍÓ ‚˚‡ÊÂÌÌ˚Ï ÏÛÊÒÍËÏ Ì‡˜‡ÎÓÏ ËÒ-
Ô˚Ú˚‚‡ÂÚ ÓÚ‚‡˘ÂÌËÂ Í „ÓÏÓÒÂÍÒÛ‡Î¸Ì˚Ï ÓÚÌÓ¯ÂÌËflÏ Ë ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ Í ÒÎÛ-
ı‡Ï Ó ÚÓÏ, ˜ÚÓ ÓÌ Í Ú‡ÍÓ‚˚Ï ÓÚÌÓ¯ÂÌËflÏ ÔË˜‡ÒÚÂÌ. ëÎÓ‚‡ qn Ë msdw Á‰ÂÒ¸ ÔÓ-
ÚË‚ÓÔÓÒÚ‡‚Îfl˛ÚÒfl ‰Û„ ‰Û„Û ‚ Â‰ËÌÓÏ ÒÏ˚ÒÎÓ‚ÓÏ ÔÓÎÂ, ÓÌË ÓÍ‡Á˚‚‡˛ÚÒfl
ÌÂ‡Á˚‚ÌÓ Ò‚flÁ‡Ì˚, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ Í‡Ê‰ÓÂ ËÁ ÌËı ÓÔÂ‰ÂÎflÂÚ ÍÓÌÍÂÚÌÓÂ ÒÔÂˆË-
ÙË˜ÂÒÍÓÂ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ‰Û„Ó„Ó, ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÂ Ó·˘ÂÏÛ ÍÓÌÚÂÍÒÚÛ. í‡ÍËÏ Ó·‡-
ÁÓÏ, ÔÂÂ‰ Ì‡ÏË, ‚ÂÓflÚÌÓ, ÌÓ‚ÓÂ ÍÓÒ‚ÂÌÌÓÂ Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡ÌËfl „ÓÏÓ-
ÒÂÍÒÛ‡Î¸Ì˚ı ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ ‚ ÑÂ‚ÌÂÏ Ö„ËÔÚÂ. ëÎÂ‰ÛÂÚ ÓÚÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ Ò‡ÏË ÔÓ ÒÂ·Â
˝ÚË ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl ÛÔÓÏflÌÛÚ˚ ‚ ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡ÂÏÓÏ ÚÂÍÒÚÂ ‚ÌÂ Í‡ÍËı-ÎË·Ó ÓˆÂÌÓ˜-
Ì˚ı Í‡ÚÂ„ÓËÈ. üÒÌÓ, ˜ÚÓ ‰Îfl «ÏÛÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓ„Ó ÓÚÓÍ‡» ˝ÚË ÓÚÌÓ¯ÂÌËfl ÓÚ‚‡ÚË-
ÚÂÎ¸Ì˚, Ó‰Ì‡ÍÓ ÚÂÍÒÚ ÌÂ ÒÓ‰ÂÊËÚ ÌË Ï‡ÎÂÈ¯Â„Ó Ì‡ÏÂÍ‡ Ì‡ ÓˆÂÌÍÛ „ÓÏÓÒÂÍÒÛ-
‡Î¸Ì˚ı Ò‚flÁÂÈ ‚ Â„ËÔÂÚÒÍÓÏ Ó·˘ÂÒÚ‚Â ‚ ˆÂÎÓÏ.

èÓ‰‚Â‰ÂÏ ËÚÓ„ ÒÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ: 1) ËÏÂ˛ÚÒfl ÒÎÛ˜‡Ë, ‚ ÍÓÚÓ˚ı ÔÂ‰ÎÓ„ n ‚ ÒÓÒÚ‡‚Â
Ì‡Â˜ÌÓ„Ó ÔÂ‰ËÍ‡Ú‡, Ó˜Â‚Ë‰ÌÓ, ÌÂ ÔÂÂ‰‡ÂÚ ÁÌ‡˜ÂÌËfl «ÔËÌ‡‰ÎÂÊ‡Ú¸ ÍÓÏÛ-ÎË-
·Ó/˜ÂÏÛ-ÎË·Ó»; 2) ËÏÂ˛ÚÒfl ÚÂÍÒÚ˚, ‚ ÍÓÚÓ˚ı ÓÚÍ‡Á ÓÚ ÔËÚflÊ‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÁÌ‡˜Â-
ÌËfl, ÔÓÒÚÛÎËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ‰Îfl ÔÂ‰ÎÓ„‡ n ‚ ÒÓÒÚ‡‚Â Ì‡Â˜ÌÓ„Ó ÔÂ‰ËÍ‡Ú‡, ÔÓÁ‚ÓÎfl-
ÂÚ ÔÂ‰ÎÓÊËÚ¸ ÌÓ‚˚Â ÔÂÂ‚Ó‰˚, ‚ÔÓÎÌÂ ÎÓ„Ë˜Ì˚Â Ë ıÓÓ¯Ó ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ
ÍÓÌÚÂÍÒÚÛ. 

Ç Ò‚flÁË Ò ˝ÚËÏ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÓÒÚ‡‚ËÚ¸ Â˘Â Ó‰ËÌ ‚ÓÔÓÒ: Í‡ÍÓ‚Ó ÒÓÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ ÏÂÊ-
‰Û ÔÂ‰ÎÓÊÂÌÌ˚Ï ‰Îfl ˝ÚÓ„Ó ÔÂ‰ÎÓ„‡ ÁÌ‡˜ÂÌËÂÏ «ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜‡Ú¸Òfl, ÓÚÌÓÒËÚ¸Òfl
Í ˜ÂÏÛ-ÎË·Ó» Ë ÔËÌflÚ˚Ï ÒÂ„Ó‰Ìfl ‚ „‡ÏÏ‡ÚËÍ‡ı ÁÌ‡˜ÂÌËÂÏ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË?
àÌ˚ÏË ÒÎÓ‚‡ÏË, ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛Ú ÎË ˝ÚË ÁÌ‡˜ÂÌËfl Ì‡fl‰Û ‰Û„ Ò ‰Û„ÓÏ, ËÎË Ó‰ÌÓ ËÁ
ÌËı ÏËÙ? ü ÒÍÎÓÌÌ‡ ‰ÛÏ‡Ú¸, ˜ÚÓ ‚ÂÌÓ ‚ÚÓÓÂ. ä‡Í ·˚ÎÓ ÔÓÍ‡Á‡ÌÓ, ÂÒÚ¸ Ù‡Á˚,
‚ ÍÓÚÓ˚ı n ‚ ÒÓÒÚ‡‚Â Ì‡Â˜ÌÓ„Ó ÔÂ‰ËÍ‡Ú‡ ÌÂÎ¸Áfl ÔÂÂ‚ÂÒÚË ‚ ÁÌ‡˜ÂÌËË «ÔË-
Ì‡‰ÎÂÊ‡Ú¸», ÌÓ, Ì‡ÒÍÓÎ¸ÍÓ fl ÁÌ‡˛, ÌÂÚ Ù‡Á, ‚ ÍÓÚÓ˚ı ˝ÚÛ ÍÓÌÒÚÛÍˆË˛ ÌÂÎ¸Áfl
·˚ÎÓ ·˚ ÔÂÂ‚ÂÒÚË «ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜‡Ú¸Òfl ‰Îfl ÍÓ„Ó-ÎË·Ó/˜Â„Ó-ÎË·Ó, ÓÚÌÓÒËÚ¸Òfl Í ÍÓ-
ÏÛ-ÎË·Ó/˜ÂÏÛ-ÎË·Ó». ïÂÒÚÓÏ‡ÚËÈÌ˚Â ÔËÏÂ˚ ÚËÔ‡ jw n.k nΔ, nn n.k ∞t ËÎË
n k .k jnw n ∞Δt ÏÓÊÌÓ ÔÂÂ‚ÂÒÚË «ÚÂ·Â ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ÊËÁÌ¸», «˝ÚÓ ÌÂ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡-
˜‡ÂÚÒfl ‰Îfl ÚÂ·fl» Ë «ÔÓ‰ÛÍÚ˚ ÔÓÎÂÈ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜‡˛ÚÒfl ‰Îfl Ú‚ÓÂ„Ó Í‡». åÌÂ ÌÂ
ËÁ‚ÂÒÚÌÓ ÌË Ó‰ÌÓ„Ó ÔËÏÂ‡, ‚ ÍÓÚÓÓÏ ÔÂ‰ÎÓ„ n ÌÂÎ¸Áfl ·˚ÎÓ ·˚ ÔÂÂ‚ÂÒÚË ÔÓ-
‰Ó·Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ. àÁ ˝ÚÓ„Ó Ì‡·Î˛‰ÂÌËfl ÒÎÂ‰ÛÂÚ, ˜ÚÓ ÌÂÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÔÂ‰ÔÓ-
Î‡„‡Ú¸, ˜ÚÓ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ «ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜‡Ú¸Òfl» ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ Ì‡fl‰Û Ò Ó·˘ÂÔËÌflÚ˚Ï
ÁÌ‡˜ÂÌËÂÏ «ÔËÌ‡‰ÎÂÊ‡Ú¸». ç‡ÔÓÚË‚, ÂÒÚ¸ ‚ÒÂ ÓÒÌÓ‚‡ÌËfl ‰ÛÏ‡Ú¸, ˜ÚÓ ÔÂ‰ÎÓ„ n
‚ ÒÓÒÚ‡‚Â Ì‡Â˜ÌÓ„Ó ÔÂ‰ËÍ‡Ú‡ ÔÂÂ‰‡ÂÚ ÚÓÎ¸ÍÓ ÔÂ‚ÓÂ ËÁ ˝ÚËı ‰‚Ûı ÁÌ‡˜ÂÌËÈ.

Ç ÔÓÎ¸ÁÛ ËÁÎÓÊÂÌÌÓÈ ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl ÏÓÊÌÓ ÔË‚ÂÒÚË Â˘Â Ó‰ËÌ ‡„ÛÏÂÌÚ.
Ç ÏÓÌÓ„‡ÙËË û.ü. èÂÂÔÂÎÍËÌ‡ «ïÓÁflÈÒÚ‚Ó ÒÚ‡ÓÂ„ËÔÂÚÒÍËı ‚ÂÎ¸ÏÓÊ» ‚ „Î‡-



135

‚Â, ÔÓÒ‚fl˘ÂÌÌÓÈ ÔÓÌflÚË˛ dt, ‡‚ÚÓ Û·Â‰ËÚÂÎ¸ÌÓ ÔÓÍ‡Á‡Î, ˜ÚÓ ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ ÔÓÌfl-
ÚËfl «ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸» ‚ Ö„ËÔÚÂ ëÚ‡Ó„Ó ˆ‡ÒÚ‚‡ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ ÓÚÎË˜‡ÎÓÒ¸ ÓÚ ÒÓ-
‚ÂÏÂÌÌÓ„Ó: «… ‰ÊÚ… fl‚ÌÓ ÌÂ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ ÌË ÁÂÏÂÎ¸ÌÓÈ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË, ÌË ÌÂ-
‰‚ËÊËÏÓÒÚË ‚ÓÓ·˘Â, ‡ fl‚ÎflÂÚÒfl “ÔÎÓÚ¸˛”, ÓÚÌÂÒÂÌËÂÏ Í ÍÓÚÓÓÈ ‚˚‡ÊÂÌ‡
ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚ¸ ÊËÎË˘‡ ‚ ÔÓfl‰ÍÂ ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ÎË˜ÌÓ ÂÂ Ó·Î‡‰‡ÚÂÎ˛… Ï˚ Ë ‚
ÒÎÛ˜‡Â ‰ÊÚ ˜‡ÒÚÌ˚ı Ì‡‰ÔËÒÂÈ Ì‡ıÓ‰ËÏ Ú‡ÍËÂ ÂÂ ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl, ÍÓÚÓ˚Â ÌÂ ÒÎÛ-
Ê‡Ú ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ‰Îfl ‚˚‡ÊÂÌËfl ÓÚÌÓ¯ÂÌËÈ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË, ‡ Ó„‡ÌË˜Ë‚‡-
˛ÚÒfl ÛÍ‡Á‡ÌËÂÏ ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË ·ÓÎÂÂ Ó·˘Â„Ó ÔÓfl‰Í‡ ‚ ÒÏ˚ÒÎÂ Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌËfl,
ÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl, ÔÓÒ‚fl˘ÂÌËfl, Ú.Â. ÛÍ‡Á‡ÌËfl Ò‚flÁË ÎË˜ÌÓ Ò ÚÂÏ ËÎË ËÌ˚Ï ˜ÂÎÓ‚Â-
ÍÓÏ»17.

çÂÎ¸Áfl ÌÂ Á‡ÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ÔÂ‰ÎÓ„‡ n ‚ ÒÓÒÚ‡‚Â Ì‡Â˜ÌÓ„Ó ÔÂ‰ËÍ‡Ú‡,
ÔÂ‰ÎÓÊÂÌÌÓÂ ‚ ˝ÚÓÈ ÒÚ‡Ú¸Â, ÔflÏÓ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÚÓÏÛ Â„ËÔÂÚÒÍÓÏÛ ÔÂ‰ÒÚ‡‚-
ÎÂÌË˛ Ó ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË, ÍÓÚÓÓÂ û.ü. èÂÂÔÂÎÍËÌ ‚˚‚ÂÎ ‰Îfl ˝ÔÓıË ëÚ‡Ó„Ó
ˆ‡ÒÚ‚‡. ç‡ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÏÌÂ ËÁ‚ÂÒÚÌÓ, ÌËÍÚÓ ‰Ó ÒËı ÔÓ ÌÂ ‰ÓÍ‡Á‡Î, ˜ÚÓ ‚ ˝ÔÓıÛ
ëÂ‰ÌÂ„Ó ˆ‡ÒÚ‚‡ ÒËÚÛ‡ˆËfl ‚ ˝ÚÓÏ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË ÔËÌˆËÔË‡Î¸ÌÓ ËÁÏÂÌËÎ‡Ò¸ Ë
ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËfl Ó ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË ‚ Ö„ËÔÚÂ ÒÚ‡ÎË ·ÎËÊÂ Í ÒÓ‚ÂÏÂÌÌ˚Ï. ÇÒÂ ÔË-
ÏÂ˚, ÔË‚Â‰ÂÌÌ˚Â ‚ ˝ÚÓÈ ÒÚ‡Ú¸Â, ÓÚÌÓÒflÚÒfl ÍÓ ‚ÂÏÂÌË ëÂ‰ÌÂ„Ó ˆ‡ÒÚ‚‡ Ë, ‚
ÒÛ˘ÌÓÒÚË, ÏÓ„ÛÚ ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡Ú¸Òfl Í‡Í ÍÓÒ‚ÂÌÌÓÂ Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ÒÛ˘Â-
ÒÚ‚ÂÌÌ˚ı ÔÂÂÏÂÌ ‚ ÒÙÂÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËÈ Ó ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË ‚ ˝ÚÓÚ ÔÂËÓ‰ Â˘Â ÌÂ
ÔÓËÁÓ¯ÎÓ; ÔÓ Í‡ÈÌÂÈ ÏÂÂ ÌÂÎ¸Áfl „Ó‚ÓËÚ¸ Ó ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÔÂÂÏÂÌÂ ÁÌ‡-
˜ÂÌËfl ‚ ÔÂ‰ÂÎ‡ı ËÒÒÎÂ‰ÛÂÏÓÈ ÍÓÌÒÚÛÍˆËË. í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, ÁÌ‡˜ÂÌËÂ «ÔÂ‰Ì‡-
ÁÌ‡˜‡Ú¸Òfl, ÓÚÌÓÒËÚ¸Òfl Í ÍÓÏÛ-ÎË·Ó/˜ÂÏÛ-ÎË·Ó» ‰Îfl ÔÂ‰ÎÓ„‡ n ‚ ÒÓÒÚ‡‚Â Ì‡Â˜-
ÌÓ„Ó ÔÂ‰ËÍ‡Ú‡ ÏÓÊÌÓ Ò˜ËÚ‡Ú¸ ÔÂ‰ÔÓ˜ÚËÚÂÎ¸Ì˚Ï ‰Îfl ÔÂËÓ‰‡ ëÚ‡Ó„Ó Ë ëÂ‰-
ÌÂ„Ó ˆ‡ÒÚ‚. 

ëÚÓ„Ó „Ó‚Ófl, ÁÌ‡˜ÂÌËÂ «ÔËÌ‡‰ÎÂÊ‡Ú¸» – ˝ÚÓ ÔÂÂÌÓÒ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌ˚ı ÔÂ‰-
ÒÚ‡‚ÎÂÌËÈ Ì‡ ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ ‰Â‚ÌÂÂ„ËÔÂÚÒÍËı ÔÓÌflÚËÈ. ïÓÓ¯Ó ËÁ‚ÂÒÚÌÓ, ˜ÚÓ ‚
Â„ËÔÂÚÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ (Í‡Í Ë ‚Ó ÏÌÓ„Ëı ‰Û„Ëı flÁ˚Í‡ı ‡Ù‡ÁËÈÒÍÓÈ ÒÂÏ¸Ë) ÌÂÚ „Î‡-
„ÓÎ‡ ÒÓ ÁÌ‡˜ÂÌËÂÏ «ËÏÂÚ¸», ‡ ÒÚ‡ÎÓ ·˚Ú¸, Ì‡‰ÂÎÂÌËÂ ÔÂ‰ÎÓÊÌÓÈ ÍÓÌÒÚÛÍˆËË
ÙÛÌÍˆËÂÈ «ÔÂÂ‰‡˜Ë ÔËÌ‡‰ÎÂÊÌÓÒÚË» ÒÍÓÂÂ ÓÚ‡Ê‡ÂÚ Ì‡¯Ë ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚Â
ÔË‚˚˜Ì˚Â ÔÓÌflÚËfl, ÛÍÓÂÌÂÌÌ˚Â ‚ Ì‡¯ÂÏ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓÏ flÁ˚ÍÂ, ÌÂÊÂÎË Â‡Î¸-
ÌÛ˛ ÒËÚÛ‡ˆË˛ Â„ËÔÂÚÒÍÓ„Ó flÁ˚Í‡ Ë Â„ËÔÂÚÒÍÓ„Ó Ó·‡Á‡ Ï˚ÒÎË. ç‡ ÏÂÒÚÂ ÔÓÌfl-
ÚËÈ «ËÏÂÚ¸» Ë «ÔËÌ‡‰ÎÂÊ‡Ú¸», ·ÂÁ ÍÓÚÓ˚ı ÌÂ ÏÓÊÂÚ Ó·ÓÈÚËÒ¸ Ì‡¯ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌ-
Ì˚È flÁ˚Í, ‚ Â„ËÔÂÚÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ Ì‡·Î˛‰‡ÂÚÒfl ÔÓ‚‡Î, ÍÓÚÓ˚È Ï˚ ÒÚÂÏËÏÒfl Á‡-
ÔÓÎÌËÚ¸ ÚÂÏË ËÎË ËÌ˚ÏË ÒÂ‰ÒÚ‚‡ÏË. à ÂÒÚ¸ ‚ÂÒÍËÂ ÓÒÌÓ‚‡ÌËfl ‰ÛÏ‡Ú¸, ˜ÚÓ
Ó·˘ÂÔËÌflÚ‡fl Ú‡ÍÚÓ‚Í‡ ÔÂ‰ÎÓ„‡ n – ˝ÚÓ Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó ÚÓ„Ó, Í‡Í Ï˚ ÌÂ‚ÓÎ¸ÌÓ
Ì‡‚flÁ˚‚‡ÂÏ ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌ˚Â ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌËfl ‰Â‚ÌÂÏÛ flÁ˚ÍÛ, ÍÓ„‰‡ ÌÂ Ì‡ıÓ‰ËÏ ‚
ÌÂÏ ÒÎÓ‚ ‰Îfl ‚˚‡ÊÂÌËfl ÔË‚˚˜Ì˚ı Ì‡Ï ÁÌ‡˜ÂÌËÈ. 

THE MEANING OF THE PREPOSITION n 

AS A PART OF AN ADVERBIAL PREDICATE

M. I. Sokolova

The paper offers a reinterpretation of the meaning of the preposition n as a part of adverbi-
al predicate. It argues that n in this construction does not have the meaning of possession, but
means something like «intended for, destined to, related to», etc. For illustration the author
analyses two disputable fragments from Middle Kingdom literary texts, namely pPrisse 12,
4–5 («The Teaching of Ptahhotep») and pBerlin 3024, 99–101 («The Dispute between a Man

17 èÂÂÔÂÎÍËÌ û.ü. ïÓÁflÈÒÚ‚Ó ÒÚ‡ÓÂ„ËÔÂÚÒÍËı ‚ÂÎ¸ÏÓÊ. å., 1988. ë. 32.
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